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Promulguons la presente loi, ordoonons qu'elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée par Ie Maniteur beige. 

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met 's Lands zegel zal worden 
bekleed en door het Belgisch StaRtsblad zal worden bekendgemaakt. 

Donné à Bruxelles, Ie 16 mars 2021. 

PHILll'PE 

Par Ie Roi: 

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude, 

V. VAN PETEGHEM 
Scellé du sceau de l'Etat : 

Le Ministre de la justice, 

K. GEENS 

Note 

(1) Chambre des représentants (www.lachambre.be) 
Documents : 1<55-1792 
Compte rendu intégral : séance du 11 mars 2021. 

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR 

[C - 2021/40966] 
5 AVRIL 2019. - Lai portanl modification de la loi du 15 avri11994 rela­

ûve à la protection de la population et de ]'environnement contre 
les dangers résultant des rayonnements ionisants et relative à 
l' Agence fédérale de Contrûle nucléaire concemant la cybersécurité 
nucléaire. - Traduction allemande 

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi 
du 5 avril 2019 portant modification de la loi du 15 avrill994 re1ative 
à la protecti.on de la population et de Yenvironnem.ent contre les 
danpers résultant des rayonnements ionisants et re1ative à I' Agence 
féderale de Contröle nucléaire concernant la cybersécurité nucléaire 
(Mani!eur beige du 10 mai 2019). 

Cetle traduction a été établie par Ie Service central de traduction 
allemande à Malmedy. 

Gegeven te Brussel, 16 maart 2021. 

FILll' 

Van Koningswege : 

De Vic~rsteminister en Minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding, 

V. VAN PETEGHEM 

Met 's Lands zegel gezegeld: 

De Mioister van justitie, 

K. GEENS 

Nota 

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers (www.dekamer.be) 
Stukken : 1<55-1792 
Integraal verslag: vergadering van 11 maart 2021. 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN 

[C - 2021/40966] 
5 APRIL 2019. - Wel houdende wijziging van de wet van 

15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van 
het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende 
gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire 
Controle betreffende de nucleaire cyberbeveiliging. - Duitse 
vertaling 

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van 
5 april 2019 houdende wijziging van de wet van 15 april 1994 betref­
fende de beschenning van de bevolking en van het lee!milieu tegen de 
uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en betreffende het 
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle betreffende de nucleaire 
cyberbeveillging (Belgisch Staatsblad van 10 mei 2019). 

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse 
vertaling in Malmedy. 

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES 

[C - 2021/40966] 
5. APRIL 2019 - Gesetz ZUl Abände~ des Gesetzes vom 15. April 1994 über den Schutz der Bevölkerung und 

der Umwelt gegen die Gefahren iorusierender Strahlungen '!Pd über die Föderalagentur für Nuklearkontrolle 
im Hinblick auf die nukleare Cybersicherheil - Deutsche Ubersetzung 

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 5. April 2019 ZUl Abänderung des Gesetzes vom 
15. April 1994 über den Schutz der Bevö1kerung und der Umwelt gegen die Gefahren ionisierender Strahlungen und 
über die Föderalagentur für Nuklearkontrolle im Hinblick aul die nukleare Cybersicherheit. 

Diese Übersetzung isl von der Zentralen Dienstste11e für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden. 

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES UND FÖDERALAGENTUR FÜR NUKLEARKONTROLLE 

5. APRIL 2019 - Gesetz ZUl Abänderung des Gesetzes vom 15. April 1994 über den Schutz der Bevölkerung und 
der Umwelt gegen die Gefahren ionisierender Strahlungen und über die Föderalagentur für Nuklearkontrolle 
im Hinblick auf die nukleare Cybersicherheit 

PHILIPPE, Köoig der Belgier, 
A11en Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser GruJl! 

Die Abgeordnetenkammer hal das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es: 
Artikel 1- Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit. 
Art. 2 - Artikel 1 des Gesetzes vom 15. AJ>riI1994 über den Schutz der Bevö!kerung und der Umwelt gegen die 

Gefahren ionisierender Strahlungen und über we Föderalagentur für Nuklearkontrolle, abgeändert durch die Gesetze 
vom 2. April 2003, 30. März 20il, 26. januar 2014, 19. März 2014, 15. Mai 2014 und 13. Dezember 2017, wird durch 
folgende Begriffsbestimmungen ergänzt: 

"- nuklearen CybersicherheitsmaBnahmen: 

A_1_~~en ~_~~~~_~!_<1:r_~~~h~~~~1~~-= ~~1~~o~Is_t_~~~~~_~~~~ 
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- nuldearer Cybersicherheit: 
Sicherheit van Netz- und Infonnationssystemen von kemtechnischen Anlagen und Betrieben, wo radioaktive 

Stoffe erzeug!:, her~estellt, in Besitz gehalten Oder verwendet werden, oder wo sicfi Geräte oder Anlagen befinden, die 
nicht von radioaktiven Stoffen stammende ionisierende Strahlungen emittieren, 

- Netz- und InforrnatiOI\BBystern: 
1. ein elektronisches Kommunikationsnetz im Sirme van Artikel 2 Nr. 3 des Gesetzes vom 13. Juni 2005 über die 

elektronische Kommunikation, 
2. eine Vorrichtung oder eine Gruppe dauerhsft oder vorübergehend miteinander verbundener oder zusammen­

hängender Vorrichtungen, die einze1it oder zu mehreren auf der Grundlage eines Programms die automatische 
Verarbeitung digitaler Daten durchführen, einschlieBlich der digitalen, elektroiûschen oder mechanischen Komponen­
ten einer sorcheit Vorrichtung, die insbesondere die Automatislerung eines operativen Verfahrens, die Fernsteuerung 
oder die Gewinnung von Betriebsdaten in Echtzeit ermöglichen, 

3. oder digitale Daten, die von den in den Nummem 1 und 2 erwähnten Elementen zurn Zwecke ihres Betriebs, 
ihrer NutzWlg, ihres Schutzes und ihrer Pflege gespeichert, verarbeitet, abgerufen oder übertragen werden, 

- Sicherheit von Netz- und Inforrnationssysternen: 
die Fähigkeit von Netz- und Inforrnationssystemen, auf einem bestimmten Vertrauensniveau alle Angriffe 

abzuwehren, die die Verfügbarkeit, Authentizität, Integrität oder Vertraulichkeit gespeicherter oder übermittelter oder 
verarbeiteter Daten oder entsprechender Dienste, die über diese Netz- und Informationssysteme angeboten werden 
beziehungsweise zugänglich sind, beeinträchtigen, 

- Cybersicherheitsvorfall: 

alle Ereigrûsse, die tatsächlich nachteilige Auswirkungen auf die Sicherheit von Netz- und InforrnatiOI\BBysternen 
haben, 

- Cyberrisiken: 
alle mit vernünftigem Aufwand feststellbaren Umstände oder Ereignisse, die potenzie11 nachteilige Auswirkungen 

auf die Sicherheit von Netz- und InforrnatiOI\BBysternen haben." 

Art. 3 - Artikel 15 Absatz 3 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 13. Dezember 2017, wird durch 
folgenden Satz ergänzt: 

"Unbeschadet der Artikel 15bis und 151er ist die Agentur ebenfalls mit der KontrolIe der nuldearen Cybersicher­
heitsmaJlnahmen beauftragt: 

ArL 4 - In Kapitel m desselben Gesetzes wird ein Abschnitt 3qualer, der einen Artikel 17sexies umfasst, mit 
folgendem Wortlaut eingefügt: 

"Abschnitt 3quoler - Zuständigkeit im Bereich nuldeare Cybersicherheit 

Art. 17sexies - § 1 - Auf Vorschlag der Agentur und nach Stellungnahme der vom König bestimmten Behörden: 
1. teilt der König die Netz- und Inforrnationssysteme der Anlagen und Betriebe, auf die die nuldeare 

Cybersicherheit im Sinite von Artikel 1 abzielt, entsprechend dem von ihnen ausgehenden Cyberrisiko in Kategorien 
ein, sofem diese Netz- und Informationssysteme füi diese Anlagen oder Betriebe direkt oder mdirekt die Verwaltung, 
KontrolIe oder Sicherung von Kernmateri81, radioaktiven Stofferi oder Geräten und Anlagen, die nicht von radioaktiven 
Stoffen stammende ionisierende Strahlungen emittieren, ermöglichen, gewährleisten oder unterstützen, 

2. bestimmt der König das Sicherheitsniveau der in Nr. 1 erwähnten Netz- und Informationssysteme, 

3. bestimmt der König geeignete und verhältnismäBige nuldeare CybersicherheitsmaBnaJunen, urn die Cyberrisi­
ken der in Nr. 1 erwälmten Kategorien von Netz- und fuformationssystemen, die unter Berücksichti.~_des Standes 
der Kenntnisse den höchsten Cyberrisiken entsprechen, zu bewältigen, und urn Cybersicherheitsvorfälle, die diese 
Netz- und Informationssysteme beeinträchtÏge!l kÖIU1.eI1, zu verhfu.dern ader ihie Auswirkungen zu begrenzen, 
unbeschadet der Anwendung des intemationalen Sicherungssystems. Diese MaBnahmen re~ insbesondere die 
Benachrichtigung der Agentur und der vom König bestimmten Behörden über CyberSlcherheitsvorfälle mit 
erheblichen Äuswirkungen, die Betreiber der von diesen MaBnaJunen betroffenen Anlagen und Betrieben vome1unen 
mÜS5en, 

4. regelt der König den Austausch zwischen der Agentur und den von llun bestimmten Behörden der in ihrem 
Besitz befindlichen Daten in Bezug auf Cyberrisiken und Cybersicherheitsvorfälle, mit denen Betreiber konfrontiert 
sind oder konfrontiert werden können, 

5. bestimmt der König das Verfahren für die Zulassung der in Nr. 3 erwähnten nuldearen CybersicherheitsmaJl.. 
nahmen. 

§ 2 - Die Agentur bestimmt nach Stellungnahme der vom König bestimmten Behörden die Grundsätze für die 
nuldearen CybersicherheitsmaBnahmen in Bezug auf eine umsichtige Verwaltung für die in § 1 Nr. 1 erwähnten 
Kategorien von Netz- und Informationssysternen, die dem geringsten Cyberrisiko entsprechen. 

§ 3 - Die Agentur kano die in § 1 Nr. 5 erwähnten Zulassungen von Bedingungen abhängig machen. Die Agentur 
kano diese Zwassungen und die darin ~J1lerlegten Bedingungen jederzeit auI eigene Initiative und in begründeter 
Weise ändem ader ergänzen, wenn diese Anderungen beziehungsweise Ergänzup.gen dazu dienen, die Einhaltung der 
durch oder aufgnmd q!'S Gesetzes vorgesehenen Anforderungen im BereiCh nuldeare Cybersicherheit zu gewiihTleis­
ten, und wenn diese Anderungen beZiehungsweise Ergänzungen offensichtlich angemessen, verhältnismäBig und 
billig sind. 

§ 4 - Die Agentur ist für die in § 1 Nr. 1 erwähnten Netz- und Informationssysteme beauftragt: 

1. die Betreiber der in § 1 Nr. 1 erwähnten Anlagen und Betriebe über die ihr bekannten Cyberrisiken zu informieren, 
die mit den Netz- und Informationssystemen oder aen dsmit zusammenhängenden Diensten verbunden sind, 

2. bei Vorliegen von Cyberrisiken oder Cybersicherheitsvorfällen oder von Elementen, die darauf hinweisen, 
Analysen und technische Untersuchungen dUrchzufiihren zur Unterstützung der in Nr. 1 erwähnten Aufträge, 
abgeSehen von den Untersuchungen oder Vegoflichtungen, die von der Gerichtsbehörde vorgeschrieben werden und 
die darauf abzielen, die Personen oder Orgarusationen zu ermitte1n, die für diese Cyberrisiken oder Cybersicherheits­
vorfälle verantwortlich sind ader in irgendeiner Weise dazu beitragen ader beigetragen haben.. 

3. die Benutzer dieser Netz- und Informationssysteme zu informieren und zu sensibilisieren. 

Zu diesern Zweck greift die Agentur auf die Mitarbeit, Stellungnahme und Erfahrung der vom König bestimmten 
Behörden zurück. 
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§ S - Vorliegender Artikel ist unbeschadet der ArtikellSbis, lSler, 17bis, 17qualer und 17quinquies des vorliegenden 
Gesetzes und des Artikels 4 § 4 des Gesetzes vom 7. April 2019 zur Fest1e~ eines Ralunens für die Sicherung von 
Netzwerk- und Informationssystemen von allgemeinem Interesse für die Offentliche Sicherheit und unbeschadet der 
Anwendung des internationalen Sicherungssystems anwendbar." 

Art. 5 - In Artikel 3 des Gesetzes vom 6. Dezember 2018 zur Abänderung des Gesetzes vom IS. April 1994 über den 
Schutz der Bevölkerung und der Umwelt gegen die Gefahren ionisierender Strahlungen und über die Föderalagentur 
für Nuklearkontrolle im Hinblick auf umweJtverträglichkeitsprüfunE';en werden die Wörler "In Artikel 14 desSelben 
Gesetzes" durch die Wörler "In Artikel 14 des Gesetzes vom IS. Aori 1994 über den Schutz der Bevö!kerung und der 
Umwelt gegen die Gefahren ionisierender Strahlungen und über 'e Föderalagentur für Nuklearkontrolle" ersetzt. 

Art. 6 - Der König legt das Datum des Jnkrafttretens der Bestimmungen des vorliegenden Gesetzes fest, mit 
Ausnalune von Artike1-S, der mit 16. Januar 2019 wirksam wird. 

WIr fertigen das vorliegende Gesetz aus und orelnen an, daas es mit dem Staatssiegel versehen und durch das 
Belgische Slaalsblatt veröffenllicht wird. 

Gegeben zu Brüssel, den S. April 2019 

PHILll'PE 

Von Königs wegen: 

Der Minister der Sicherheit und des hmern 
P. DECREM 

Der Minister der Justiz 
K. GEENS 

Mit dem Staatssiegel versehen: 

Der Minister der Justiz 
K. GEENS 
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SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN 

[C - 2021/30656] 

26 JUlN 2020. - Loi modifiant la loi coordonnée du 10 juillet 2008 sur 
les h6pitaux et autres établissements de soino en vue de protéger 
les victimes de la pandémie provoquée par Ie coronavirus SAKS­
Co V-2 contre la facturation de suppléments d'honoraires et de 
protéger Ie patient pom lequelles frais des services sont couverts 
par Ie budget des moyens finaociers contre la facluration de coO.ts 
oupplémentaireo. - Traduction allemande 

Le texte qoi suit constitue la traduction en langue allemande de la loi 
du 26 juin 2020 modifiant la loi coordonnée du 10 juillet 2008 sur les 
höpitaux et auh'es établissements de soins en vue de protéger les 
victimes de la pandémie provoquée par Ie coronavirus SARS-CoV-2 
contre la facturation de suppléments d'honoraires et de protéger Ie 
patient pour lequelles frais des services sont couverts par Ie budget des 
moyens financiers contre la facturation de coûts supplémentaires 
(Mon;teur beige du 18 janvier 2021). 

Cette traduction a été établie par Ie Service centra! de traducti.on 
allemande à Malmedy. 

[C - 2021/30656] 

26 JUNI 2020. - Wet tot wijziging van de gecoördineerde wet van 
10 juli 2008 op de ziekenhuizen en andere verzorginIPinrichtingen 
tot beschemung van de slachtoffers van de pandemIe veroorzaakt 
door het coronavirus SARS-Co V-2 tegen de aanrekening van 
ereloonsupplementen en tot bescherming van de patiënt voor wie 
de kosten van de dienstverlening gedekt worden door het budget 
van financiële middelen tegen de aanrekening van bijkomende 
kosten. - Duitse vertaling 

De hierna vol/lende tekst is de Duitse vertaling van de wet van 
26 juni 2020 tot wljziging van de gecoördineerde wet van 10 juli 2008 op 
de ziekenhuizen en andere verzorgingsinrichtingen tot bescherming 
van de slachtoffers van de pandemie veroorzaakt door het coronavirus 
SARS-CoV-2 tegen de aanrekening van ere1oonsupp1ementen en tot 
bescherming van de patiënt voor wie de kosten van de dienstverlening 
gedekt worden door het budget van financiële middelen tegen de 
aanrekening van bijkomende kosten (Belgisch Staatsblad van 
18 januari 2021). 

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse 
vertaling in Malmedy. 

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES 

[C - 2021/30656] 

26. JUNI 2020 - Gesetz zur Abänderung des koordioierten Gesetzes vom 10. Juli 2008 über die Kraokenhäuser und 
andere Pflegeeinrichtungeo im Hinblick ouf den Schutz der Opfer der durch das Coronovirus SARS-Co V-2 
verursadtten Pandemie VOl der Fakturierung von HonoraIZUScftlägen und im Hinblic::k auf den Sc::hutz des 
Patienten, für den die Kosten für Dienst1~tungen durc::h den Finanzmitlelhaushalt gedec::kt werden, var der 
Fakturierung van Mehrkosten - Deutsc::he Ubersetzung 

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 26. Juni 2020 zur Abänderung des koordinierten 
Gesetzes vom 10. Juli 2008 über die Krankenhäuser und andere Pflegeeinrichtungen im Hinblick auf den Schutz der 
Opfer der durch das Coronavirus SARS-CoV-2 verursachten Pandemie vor der Fakturierung von Honorarzuschlägen 
nnn hn HinhHI"''\c a11f nPn ~hnh_ npo;: PatiPnk>n _ HiT nPn nip KndPn fi'iT TliPndlPio;:ft1nC7Pn n11Tl"h nPn li'inan7rnittplhanO;:halt 


